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��� ����	��
� ���������� �	�  
  

� .�� �� �	�� ����  

������� ��� � ����� �����  !"�����  

 #$��� #��%� ����� �%�!���$�  
 

��&�'� :�� ���� �	 
 ��	�� ����� ����� ���� ���� 
 ��������� ������� ��
������ ����� � !�� ���� �	"���� #����� .�� �%��	�� � ��� ���� ���

�	"����� � &���'' ��	"��	�� �	 ()* +����'!��	�� ��)�������* (Danica 

Seleskovitch)  �+!��!� ������� (Marianne Lederer) . ������� ,-� #�'.
��	"���� /��� ���� #�'��� ��� � ���� ����' �! � 	�	��� . ����� #0�1

 ��	��2��' ��	�� )�� ��� ���� �	"���� �! ����1 3��.�� 4����	���.  
 ��� ��') %�� �	5�' ��	�� &�� ��	�� ��6 )�.���. ����� ��' )�0���	"� 

� �	 #�'�� ��	��+��� #����%	 :����%� ���'��%� ���!��8 �����9 . :���� �-�
;��� �	 �'� �� �	 <��*�%� ��������� ������� � �1�= �! )�"� �	�! )8	�	��

.� >�*� �� )'? >��*�������� 4��	%� �	 �� 4
@	' �

��/��� �.�	
)� 
B)vouloir dire( . ��		 ��8*' �8*� )*��� �- ' ��	"���� 4�-'� E-�� � "�� ��*��

��@�5� #FF�' 1�! �� � �	��0 4�-'� �#���'��. �)���� ��@	 ��6 )�.���G  ���
����	 ��� ��	��F� ��	"�
	%���� �
	 4
	 �
'%�*	 <��
� ���'= #
)savoir partagé( >��*�� H	 � ����;��� )I= �	 � %	���.  

���@��� �	"���� J��%	 ��� ������� 4���0 E-�� �'%��� :�"��� H	� � �F�K�
�'9� ���  �'�1*��)������� � " �	 ��%%L	 �	 ����	�6  ������� � " �	

J�=�G  #	��� <��=	' �����0��� �	"���� ��� � M��'	 ��	� ����0	� ���. � ���
H?���� /�� ��� � ��'1� ����*	6 ����� ��� ��	"����� �'�"��� #@�*. � �	 ()* �"��
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��	"����� � ��	 	 ������ ��0�	 ��6 ��%�%� ������� N�� ��� ���	�	�� �"��	��
 )������ �����)� @��( �� ��	%� ������� ��	�%� � �	.   

����	 �! ���'�"� )I= �	 ���0F ���� �	"����  ��������� ������� O�'1� ���
��'* P�0 ��6 ���*		 ���	� ��Q� �	�� �@.' ������� ;�.��� �	"�� ��� � N�-

)*��� ��� � �! ��	�	�� ���R1� . �*� ��� ��������� ������� :�"� �'%� �� �	
��� �� �	��� ;��� �� K��	�� ��=5� �-� ��� ��	�� �'�5� ;��� H	 � �	��  ���

 4����-'4�9I'� �4��	9 �+�	�	�� 4���	 � �.0�� F ���� ��'5� �	 ����9
S 1�! ��	�� �!  

1  , ��!- .�!��� ����	������
��� 

1  ,1  , +�� #��������/&��� � 0	%���(signification et sens)  
 �%?����� ��  �R2���(langage) ��	%? ��6 : ��%2��� �! )8	�� ���	�"�
(langue)  �I*�� 4�*�� E��!�(parole). �#	%? *��)������� �������� 

 ��	�� �	����'����� ��6 : ��F� ��	(signification) � �?��% ��	(sens) .
 ��	�� �! ��F��� ��	�� )8	��)���	�� �� ( �R� �! +��'�� �� �@2��� ,-=�� E-��

��� �	 ���0	 O��% �! � � .R�� F ��	 � !  >�1=�� �� T��'��� ���	 ���R�' ���
(situation de communication/discours) 4�� UI��%	 4��*�. � ��	�� )'��� �	

� ����'�� ������� �! ��	�� ����� 4��6 ���� E-�� ��F���
 ���%2��� )����� �
(signe linguistique) �)�5� �� )��� ���8�� �� )��� �	. ��%�� ��	�� ��	� I! �?

��@�5� �! ���	��	 &�� �?��%�� ��	��! G��F��� ��	�� H	 )	�*��' O'�1�� 
�>1�=��� #���	� ���� �� )' #���'�� �).����� �&���� ��' �I*�� � �-� ()* ����

����! V+��.' ��%2��� J�05�' �� ���F��� ���	�� <���� ��6 W�"2���' �����- .
 ��@�5� >X1�=	�� ���=���	�� ����� ��� �+���? ����� ���� #���'��
 ���� E-�� �

 4��.�6(vouloir dire) �2���	�� ��6 .���F��� ���	�� 4M�����'! � ��	K �! � @����
 �����0	 ��*	�(espace-temps) � <��� �!(circonstances)  � ��	� ��.�=
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��% ���	 >��*�� �� �2�*�	�� Y��� 4����	� >�1=�� ��'1��?. � ��	�� )'��� �	
 O1�	 �! �	"����� ��������� ������� 4�� Z��0�� E-�� �?��%������� ��  ��

"�I*�� "O��% �! H��Q� 42�5. �	*  ������ �?��%��� ��F��� ����	�� �����	 ���*	�
��	�� �!�0�� ����	��' (sens littéral) ��!�0�� ��9 (non littéral) ��-2���
�	����0 1��� +�� (John Searle)  \��= #�	�*�� ���	 )�5�' �.�� Z�0'

�I*�� O��% �� �I= �	 >X1�=	�� 4��6 >�-� �	 ���8��'.  
��	�� ��6 � ���� -�	 ��	�� ����� 4��6 #'�- �	 ()* �! O�	�' ����� �� � ���

�%�M��� � !]�� ��� <��%�% � ��6 #���� ���� #�@�	�� ���� �	 �9Q���  �! )8	��
�R2��� �'�� K��"� ��� �"��	��� ��	"���� )	0 . �'%���' �R2��� ��6*��)�������� 

�������� ��1�=� ���%� 2F6 �� �	 �	���*!� �2�'�� ��		 �	���9 #FF� )	0� >
(significations) +���%	 4'�)1(. � ���	 � �	 H�.� >X1�=	�� � �	�%� �	��0

��?��% .�� ��	"���� ���! #FF��� �	"�� ��	� ��?��%�� ���	�� �	"�� �� �"��	�
����R2��� ��� � !.  

1  ,2  2�!3��� ��	�� ,(la correspondance) � 4)!���� 0�5 6������
(l’équivalence)  

 � ! �@��=	 #IM�� ��6 �� +�0�� ��M�� ��6 ���	��	 #��* W��% #�R2��� ��6
#����%	�� H�	" �! ���'�� : ���.��(phonétique) � �!�.��

(morphologique) � �	"	��(lexical)  � �'�*����(syntaxique) � �!��8�� ��0
(idiomatique/culturel) . ���R� ��M�� �	 )���� �	��� O�	�� ���'��� ��� Z�0'
J�=� ���R� ��M�� ��6. ���	�� ����� �� �@=� F �-� . �� Z��0�� ��6

 ��� �	 �R2��� #��.�.= 4��6 #?��1� �	������� �*��)�������  �	 ��%��� �!
�	 �����.� � ��� #��Q' ���� KM�*��� J�06 )2*� )' . )����������  �-� �!

��.��: 
« [Les] formes et structures [des langues] ne sont pas des copies 

conformes de  l’une de l’autres »  ( 2  ) . 
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�� #%�� #�R2��� ��� ��� �-����'�1�	 ��=%.  
 �	* G��	�� ����� #0��?� G#����%	�� H�	" �! �����'�	 #�R2��� #��* ��	��

 ��F��� ��' K��	��� +���� G��@�_ �����(signification) � ��	��(sens) � �	8 �	
��F��� ��6 ������%� ��	�� �-� �	"�� +����. � ��� E������ �	 #�' ��	�

� �! ���%� �� �"��	����	�� )� � 4	"��� �	 ���' ���?`� 4��� N�- �! 3"�� �*�
>�1=�� J��%	 �! �� )' E�R2��� J��%	�� �! ,�"� F ��	 �	 �;���       

� �I*�� �"��� ��0 �	��% �	"�� ��6 ).��� �"��	�� ��6 GJ�=� +��''(parole) 
���%2��� H	 O'�1�� F �I*�� ��5 ��%2��� &��. ����� ��*�� ����*- �	"(traduction 

réfléchie) ;��� >0�. ���� �	 )��� �� � ���/ 4��? >�1=��(vouloir dire) 
����K�	 #�	�*�� 4��� �	 &�� . ��@�5� ���	 )��' �	"���� #@�*� �6 &*��'

��"-�% #��* . )���1��!� 7���� (Lewis Carroll)  :   
“Take care of the sense, the words will take care of themselves” (3). 

4	�	� ��'�� ��*� �� #�	�*�� ��a! ��	�� ���� �	 �-6 �"��	�� ��� E�.  �9Q�
��@�� )'��� �	 ��"�a' ��	"��	�� �	 ����� �@�*� N�- � > �R2��� �! � �R2��� #���'�

���b� �"���� 4�@� �	* ��'����. ���.5� ��	�� �@��=	 #���'� N�-' ��9�.� 
(faux sens)  4� �+����	 ��(contre sens)  N�- �	 �8*� �� ... ��M�� ��� F
(non sens) <� �� �R2��� �! . ��'	 ��� �	"���� ���	� ���� F ��*-�� �"��	��! �-�

 )'����� �� O'�1���(correspondance/transcodage) ��*��� ��'	 ��� �	2�6! L
(équivalence) ��� ��� ��� 42�5�����	�� ���R2��� ���' �� � �! ��@��=� � ��6 )���	��
J��%	 �	 �8*� . �! 4M���0F ��'�? >���? �! 4�9��. ��� ��	�� �����%I! �-�

 �R2��� � ��6 �"�� ���� N�� �	 ���05� �	 ��8* �! <��=� ���� J�=5� �R2���
���5� .� � ��L�� ����� � "� �R� ()*� G���'�% ����� �	*G���� � ��	�� ��* ��	�

�9��.�� �I'�? � �R2��� #��* �E� >���%I� �I'�?(le sens est universel) �� � ��
���0�%	 ���	� �	"���� ��*� .  
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 L!�*��� >��%� �� �	��%�� �	"���� ��6 )�'%��! 42�* �- ��(équivalence)  ��
 4�	%� �	+���� ���!	 (Eugène Nida) ������ L!�*���' �	(équivalence 

dynamique) � 4�	%�8�!���	 ����   ��R��'��� �	"����'(traduction 

communicative) �O'�1��� >��%� &�� � ,��	% ������!	  ��*��� O'�1���'
(correspondance formelle) � 8�!���	   ����%2��� �	"����'(traduction 

linguistique) . 
�*��� >��%� ��6 W�"��� ��6��	�� ������ �'%���' 4�	 ��@	 F L! . ��� ��'

������� �*��)������� 4%@� )'����� >��%� � �! /�@� �1��	 ��6 ������ 
����� W�	%�' �	5� O2��� �	��� N�- �������� #�0�1.	�� ������� � #���'��

 �*�*.	�� �� �M����(expressions consacrées/figées) )�8	5�* � �*0�� �*�
 O'%� ���� ���@��� �	"���� ����' �	 ���5� #��02��� �! G��	"���� �'%���' G�����

4��- �! �	"���� +�0� )�*�� . )' ��0�0. )'����� >��%� ��Q� H���	�� ,-� �@!
>%�5�)4(. �         )'����� �'��%� ��' 3"���� �	"���� ���	� ��6 )���� ���*	� �- � 

�L!�*���)5(.  
1  ,3 , 9��:�� 0	%��� � 	�;�� 0	%���(l’explicite et l’implicite) 

W���5� ���'��� �-6 � ��'� �	��0 #�R2��� ��a! ��'5� +����	 ����� �! #��M�*��
� 2�* �0���� W���� ��'� ��6 ���� F � �� � �� �0�� V�' ��� W���� 12�%� �	2�6

)	�*��' �����6 ��!� �%	 1�! ���' .��- >���� +��� <I�=� +���� ��6 H"�� N
 4��6 ����� �����!< )Humboldt()6( .��� � "� 2F6 �� �	 ����� ��L� ��6 

�+�0�� ����K �	 ��*� ����� � "� . �� #��.�.= ��6 N�- ��� J�05�' ��
�R2��� �%���)7( . )����������:  

« La langue, tout en exprimant l’ensemble d’une chose ou d’une 
notion, a pour caractéristique essentielle (cela peut être vérifié dans 
chaque langue, et pour toutes les langues), de n’en nommer qu’un 

aspect seulement »(8).       
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 ��'��� �� @	�� ��'� �	 ���0�� ���' ��	%� �� �R2��� #��.�.= �	 ��� ,��@	�
'� ��� 2�* ,�� �#�R2��� )" �! 4�	 �2*���� �*	� �	 ��.  

 )%�	�� K�"	�� �;=� �R2��� J��%	 ���)9( (synecdoque)  ����� �*� ��@�5�
)�8	5�* �M���� #���'�� ��*0��.)10( � �'%���' )%�	�� K�"	�� �2�"����������  �!

>�1=�� ).����� ���	� #����%	 H�	" .�! ���*	 )%�	�� K�"	�� �	*!  �R2���
(langue)  >�1=�� ��a!(discours) 4�� �=b� �� ��R�%� F . F �2�*�	�� �2�0 )'

 4��? ���� ��	� )	�*��' ��'�(vouloir dire) ����MK" �	2�6 . 4.2=�� �	 �-�������� 
)���!:  

« Les langues n’explicitent qu’une partie des concepts qu’elles 
désignent, les discours et les textes une partie seulement des idées 
qu’ils expriment […]. Les auteurs eux aussi n’explicitent qu’une 

partie de leur vouloir dire […] ».(11) 

WK"��' 2F6 � ��6 K	�� ���� ����@	�� �� ��'� F #�R2��� ��� �-� ��	�. � ��
�� ��	� ��'� �	��0 >��*�� ���4�	 /'��' 1�! ��0��.	 4��? ��.  

 )%�	�� K�"	�� #����%	 ��%�� ���*	� ,�*- <�% �	 ��6 ������%�
(synecdoque) �8I8 ��6 :E�R2��� J��%	�� ��'�1=�� J��%	�� � �2�*�	�� J��%	

)>X1�=	�� .(  
��6 ������%� �@��=	�� ,��'�' )%�	�� K�"	�� � @� �2���	�� ��' ��	�� ����� J�� 

 ��F���(signification)  �I*�� �	 3��.�� �'�� E�(explicite) � �!�	��
 �*���	��(savoir partagé) �N�-  40���� �	*�������:  

« […] Les discours et les textes comportent une grande partie 
d’implicite qui correspond au savoir partagé entre interlocuteurs 

[…] ».(12) 
;�.��� ��� E� ����	���� ���	�� �	 �!�� �1%? ��� E�1�� #�'�1=�� 

���'1�=�	�� ��' �*���	�� �!�	�� )28	� ����.  



169 

� ��6 )���	�� �R2��� �! ��	�� �9��. +���6 �! �2�"�� �"��	�� ���	� ��6. � F
����	�� �R2��� �! ��	�%	�� N��� � �! ��'��	�� ��@�5� ��"�6 �! �	*�� . ��	�� �*�

 �.�%� �	�'� �	�	 i�' 4@��*� 4�	"�� )'? 4'���%F �����" �"��	�� �%� E-��
4	 ! E� 4�! �2*0��� �4�	"��. ��"��K	 �"��	�� ��*�	 ��a! J�=� +��''.)13(   

 ����'� ()*' ��@�5� >���%� 4��� G��	�� � @�!)���F��� ���?��%�� �   ��'��%5� 
���!��8��( ���2�" ���� �� �	' W�@�*F� ��. � ).�� �? ��*� E-�� ��	�� �	"���

#�	�*�� 4�� ��'� �	 )I= �	 4	 ! ��6 �O��%�� ��� ���	�	 #���'�� � 4����?
��.=��� � �9��. +���` � ��6 )���	�� �R2��� �%��� +����	 4��� G�'%�*	�� 4!��	

3��.�� 4��'' ��	�� ���	���� .�� �	 �*� �	�I* �!�0�% )� SN�- ��6 )�'%
�	 �	"0 ��� � �	 S��.	�� �R2��� �! �	 ' ���� ��-��� <� �� �R2��� �! �	 ���	��

41	� ��* �j�� ;��� �� >�1=�� ��� �� 4��? ���*	� � �' �	 ��	M�� <2���� 4!���
 3��.���	� �' . ).����� ���	� ���M�� N�- )*�� F ���05� ��	 �! �*�

5E������ 4	"0' ���'%� ��0� �	 ��* �� . )����������  ���	�� �-� �!:  
«Tout texte est un compromis entre un explicite suffisamment court 

pour ne pas lasser par l’énoncé de choses sues et un implicite 
suffisamment évident pour ne pas laisser le lecteur dans l’ignorance 

du sens désigné par l’explicite ».(14) 
 ���@*�� 4�! �	' ��.? k3��. V�' ��' ����%� ��Q� ;� ()* ��� )���� �-� ��@	�

l����� J�� )�	�� E��@�� � ) "� F �* ����� ���@*�� �! �	' 3��� ��	� V�'
3��.�� �'�� 4��6 �0�� E-�� ��	�� l�����.  

� �"��	�� N��� �a!����0�� ,- � ��@�5� ,�"� ����I��%� �8*� 3'.� � ' <����
#�	�*��� � ���	���� T�.�� �� ��"4@�=� " �R2��� W��� �! � '*% ��@�* �! �2*! )'
��m'��%	��. � 3��.�� �'�� ��5 �-�)��@�5� �#���'�� (��	���� �'�� E�0� F 

�1�! 4' �0�Q� �	2�6 . )����������:  
« Plus l’implicite est vaste, mieux le sens se libère de la 

signification linguistique ».(15) 
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2F6 H%�� ��* �	2�* ��	���� �'�� ��� E� �����%2��� ��F��� �	 ��	�� ���0�.  
2 1�=�� , �0	%��� ����	 ) +��;��� : ��������� ������� �'%���' ��	�� ��Q�

� �R'�� �	 ��� �	"����<� �� �R2��� ��6 ��.	�� �R2��� �	 4��. � ����� ����� ��	%��
N�- ��6 ��'%� ��	��. � ���@��� �	"���� ��'1 �	 �-� � �1�	 ������� #8�� ���

��	��' ��	"���� � �I= �� � ���� � 2F6 ��*�	�� � �	�%� ���� ��@�5�' Z��*� F
��	�� 4' ��=� E-�� �����'. �� >'%�� ()� E-�� #?��� O�� �� N�-� �%�M��

������	 ��*� -6 4	� 	 �! ��	"���� 4�	 ���� � >���� +����	 4��*	a' &��
� ��'1 �� #�	�*��. �E�@��� � �1	�' �	"���� ��� � 	�	� ������� #���� �	��� 

�;�.��� <I�=� ��� � %@� �'���	�� #2�� GE���0��� �� ��?��% .  
�� ����� ��-6 :���� ��	")������ "� 1	� ��* �	 	 �	"���� ��6 )�'%* � �	 	
Y��	�� ;��� 1	� ��* .�"��	�� ���' ������� �%%L	 J�� -6)16(  K�"�6 4� �*	� F

���	� �	"�� �4R��'� ).5� ;��� >0�. ���� E-�� ��	�� )��L� �� �	 �	��% . -6
��'� ���� ��@�5� �	 ��	�� ���"� ���	' �"��	�� ����  4�� >��*�� � '(étape de 

la déverbalisation) �	�� �9��. ��� ��8
 �"4��- " O1�	 �! <� �� �R2��� �!
�
�=5� ,-
	 G+�
����
.= ��
�.�
 ��

� � �!��8
� �2�1�
��� #�
l�� 

(étape de la reverbalisation).)17(  
� ��� �8*� �	�� � 2��' ����� ��������� ������� ��� �*0� �� ����� �-6� >��%

 �.� �! W�	���� � @�% ���� +��0�� �	"���� �1= ��� ��	� � 2�� �	* L!�*���
�'���5� �� ��� � �%�'�� �.�� �! >��� ��	"��	�� ����� � *�% ����

�	I%`� . J�05�' �� ��*- ��9 �	"�� ����� ���� ��!�0�� �	"���� -'�� ���
 ���	�"�	"���� ��� "(sous-traduction). � ��	�� ����� 4��@' ()�� �"0 �'*�

���L� �! ��'�1�	 ��9 #�R2��� ��� �� �-� � ��"�� �� ���.�.= �� �����'� . -6
 )�'%� ,����=� ��� �"��	�� ���2�'�� ���� ������� +����� �1=�� )�'% F 42�� J��
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��!�0�� �	"���� ���@�5� �	 ���0��� J�% N�- �� �"�� ���� W�1=5� �*F� W�@�
���	 �	 4�	0� �	' �<� �� �R2��� O1�	 �! ���" �	 � �� ��'��� �	8 �	. 

 ��	����	�� ������ �'%���' E���8 � ! G)*��� .Y �	��!)18(  H�	" �! 4��- )��
���@��� �� ��'��*�� �	"����' �	5� O2�� W��% 4�*� �� ;��� 1	� ��* �	 	 G#F�0�� .  

3 > �	�� 3�	 +- �?!� ,  
	��� 	�� ;M�.= +��' ;�.��� �	 ,��9 �� �'�5� ;��� K�� :  
o ���	"�� �'�� : �.0�8�!���	 ���� (Peter Newmark)  ��.��� <M�����

 #% �!)����'�  ���R��'� ���M��� �����	" �����" ����R����	/����%����	()19( .
;��� 1	� >%0' ����@�	 #�"��' ;�.��� �! ��0� � ! � >��*�� >��%�

�Y��	�� p���	�� . �@����� � ! �'�5� ;��� ;=� ���� �@����� �� ��	�
 ����	"��(fonction esthétique) . �! )8	�� ����� �� �!�0X.�� <�� ��* �-a!

#�	��	�� )�.�6 � ���R2��� )M�%���' ����8* Z���*F� ��� l����� ��6 <��	��
�� � >��5� ��a! N�- �� ��'��� � @��� ����  �� �6 G4��- �����' ��	�	��� )*���'

���8�� �� �R1� �? )�5� ���' )�� . �! Y��=� ��	� ���'� F W����� �� >�2�*��!
� ���-� �1�%' >��%�' � %�@� �� � )' ����� #�	�* " E���6 )�	�%�� �R2�� kp��
] [...]�����0� � ! [����5�' ��%��� )@� �	* #�	�*��' )�	"�� O�= � ���%�	��

#��.5�' #�	R����")20( .�+��� #����%	 ��� �'�5� ;��� )�	"�� 3%�*� : ���
H��'�� �����' ��@2��� ��.�� ������'�� ��.��' �'��%5� J��%	�� ��� � ���

2I8	 ��!����' ���.�� J��%	�� �)�8	5�' �!��8�� �0I1.F� ��.�� ��� 
��*0��... ��' �'�5� ;��� )�	" O�0�����R2��� ������ � �	 ����� �*� ��9I'��

#�	�*�� <���� �%0� �	��0 >��*�� >��%� )I= �#���'�� � )*�' ��.��
<���	�� �� \�=� �2���R2��� ���0�� �����0� � ' H!�� ����1' ! 

o )��=�� : �! ����� )8	�� �	��� ;��� �� �'�5� ;��� K��	�� �	 ��6
 �1��	�� �	 k��8* �! ,���'�H?���� �� . F +��.��� �� ��0�%	�� �� �������!
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 ��*� �� >"� �	* )' �� �	* H?���� ��	M�� <.�)����� +���( ��*�� ��* �	* �� G
 ���%��� W�% �� p��%��� F��)�K0 � ��� �+�%0( )'��%	�� �! ��*� �? �	* �� G

 �� E��.�?F� �� �%��%�� �� ������ H���� �	�%� �-6 �	 ���0 �! �� ���	�"F�
 4���� ��� �!��8��)�L��� ( ,����K� ��))L�@� ( �R��'	�� �	 kp�� H	 �� �	* �� 


 ��'�"�`�) :�	�����"	��� ( ��'�%�� ��)�����F�.( � �� ��!��R"�� �?��� #��* �����
4���=� ����� O�1� >��5� �"� G� ' O�1�	�� �R2��� �� ����	K�� +��@�� � 4'��%�'

� �9���@%�� ��� l���� �H?���� �� �2�=��� � #���% H�'� ��! 
o ����-�� :����	�� ���1�	 �'�5� ;��� ��* ��	� �&�%�05� � �	 4�	0� �	
�F_ ���K0�  �����-�� ���1�	 ����� ��* G:��!�� )�	_ . ;��� )��� E-�� #?��� �@!

 ;��� )��� )���� ��6 )���� �	 ;�=�5� ��' �!�	�� �	��� ����	�� �'�5�
>����� ��6 >����� �	 .O1�	�� ��� �	M���� �	��� ;��� �����! � ������	��

��'���� � ��- ����1��' <��	�� >���%� )���� 3	%� . O�1�� I! �'�5� ;��� ��	�
����	�� �	 )' )��� �	 �O1�	�� ��6 ���%� F +��=5� ,-� ��� � #'�8 &�%� F

� � . ��R�� � 2�6 +��! �	 GJ�=� ��6 �!��8 �	 G�=_ ��6 ;=� �	 ���	�%�'
 J�=� ��6 ����	K ... 4%@� ;=��� J�� J�=� ��6 ��0� �	 )' ! �	! �-�

 ����- � 2�5 ;�=�5� J�� ����	�� �%��� ��%�������! . �	5� ��* �6 G�*�
S�'�5� ;��� �	 +�M�@�� �	! GN�-*!  

4�%0 �!���' l����� ��6 �4M�*- �� �! ������ �� >��*�� N���� �� �*	� 4��	
4%�%�0� ,����	� � /' �! 
 )L�%��� �"�� ��6 N�- 4' ).� �? )' 4@1���

S ,L��� E-�� >��5� �� 4%@� ��� ;��� H�. ��	� 
 #F�0��!  
4 ������ ������� , : � 2�� 2F6 ����? O0 ������ �� ��'�5� �	"���� ��� �	 �9���'

� ������ �! �	"���� E���	 �	 ��8*����	�� �8*5� p�@�� )�� W�'�5� � ��������
�	K�� �	 ����1 +��! )I= . )��� +��;� 1�@��(Joëlle Redouane)   �-� �!

��.��:  
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« Depuis Goethe, la traduction littéraire est considérée à la fois 
comme plus indispensable et la plus impossible. Jusqu’à une époque 

très récente, elle était la discipline reine »(21). 
����1 +��@� #2�� ��'�5� �	"���� ��� �-� ��@	� � 1	��� >����� ���	�� �2�0

�F���� �8*5�. � ���	�5� <�%��@�� � � -�	 #2��  �A ���	�� �8*5� 1�����
4��- #?��� �! >.5��.  
�5� �	"���� �����#�������' ��' �;.��� �#��0�%	�� � ������ �M�.���
#�'�1=��� #F��	��� �����9� ��'�5� )M�%���. � �! �M�%�� 1	��� #��0� �?

��� F� ��' � � -�	 ��	�	� �	"���� :��!�0�� �	"���� . >��%5� �-� ��* �-a!
�� �! �"� �� �"��	�� �	� Z�0 ��	��� ;�.��� ��� ��� %' O'1�� )���	�� �R2�

 ,-� )8	' &�� �	5�! �����	�� �R2��� �! �@��	�� #�0�1.	�� #�M!�*	 � ��6
��� %�� ��'�5� ;��� �'%���' �1�%'�� .����� O1�	�� ��� ���.0 ���� F � ! 

����"��� �	 4����	 ��	�%� �	2�6 ������ ���2�0	�� �!��8�� . �	 ���'�� ��	� � 2�6
� ��6 ��!��R" �?��=_ ��6 ;=� �	� �=_ ��6 ��	K �	� J�= . ��! �-�

 ��� ;�0� �� �'�5� ;��� H	 )	��� �	��0 �"��	��" u!�*	�� )�*�� +���6
 ��0�� �	 �F�� G�	"���� ����	�� �R� �! G��	�� �R� ���%�� >�?5� ��'1��

G��	�� �>��%5� ��0�� �	 �����8")22(.  
��� �? ��!�0�� �	"���� >��%� ��6 O1�	�� ��� ���� 4��*� �	��� ;��� >%

��'�5� ;�.��� >%��� F �	��' ��'�8�� OM��0��� � >��%� >��R�� �! ����%� �	2�6
L!�*���)23(. � ����� #�R2��� JL� <I�=� ��6 H"�� N�- �! >'%��(vision du 

monde). w������ ,��0� <I�=� ���!��R"�� �M�'�� �����	�"F� x��� O�1 
�F�����.�? ���%��%�� #������� � ������� �M���� ...w�6 . >��5� ��6 G�=_ ��	'

)	�*��' ��'5� N�� O�1� \��= <��.�� �� 4�*	� F ��.� >�*� �	��� . ���%� -6
����	�"F� 4�M�'� >��y� �.=��� w������ ;��� N�- �9��. �! ��'* ��0 ��6 

���@%�@�� 4��W�	��� � ��%��%�� ... �M�'�� �	 ��	�0 ��*�� S;��� ����	 �� �-�	 �*�
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����	�"F� � ��%��%��� ��@��=� �	 2�6 S;��� >0�. H	 � %@� ����.�?F�� �������
 �'���� �	 	! G4��.=�' �	 �	 V�0�� ()* ���@�� �� N���� #F�0�� ��'��9 �!

���.@�	 �	�� ��2���% ��0�� )�� �� �%" �! ���'� �� .�� �� .�	!  )�0�%	��
>��5� ��L� O'�1�� �� �-6 �4M��? !  

 
� � )?�� ��6 )�0�� �� )'? ���%��� ��M��? 2F�� ��� E-�� 
 �"��	�� ��! �- �
 ���!��8�� JL� <I�=� +����	);��� >0�. �!��8 �l����� �!��8 ( <�0�� F �*

;��� J�0! �� �4� �%@	 ��"	 ��6 )�0�� 2F� � 4��� �*L� �	* N�- ���6
/��'" :>��*�� 4���� �	 )�� �� �"��	�� ��	 	 ��6 � �- ! G4��� �	 :�� &��

O2�	�� )	� .>��*�� 4��? �	 ��"��	�� ��*�	 �� N�� G4��? <�*")24(.  
;��� 1	� �! ����� +���� ��6 H�	"�� �21@� �� �*�)25(  �! /�=�� )'?

 4�	"�� �! ,��	��� �R'�� E-�� >��%5� �� Z��0��)���!�0 �	 ��' �� ���0' ��( 
� +��0�� �	"���� >%��� �	��' ��	��� ;�.���' O��� ��!�0�� �	"���� ���' �2�Q%

p��.�� +�M�� #.2���� � ����� �2��' ��'�5� ;�.��� � �	"���� ����� #1=�
��	5� �0� ��	 	 ��1��.  

� .M�.= ��'�5� �	"���� ��� �! N� F� ��! � �	 )"� ���� �����K	 ���
�	"���� p��! �	 �����! . ���"� F �? #�'�. � � ��� �*�� �� ���*	� F �*�

��'�5� ��9 ;�.��� H	 )	��� �	��0.  
 ����*	6 �! E�0��� H!� �! )8	�� F ��'�5� ;�.��� �"��	� �'%���' ��5� ��6
 ��� 4��*�	 #%�� N��! ��'�5� ;�.��� ��� ��!�0�� �	"���� >��%� O�'1�

�OI1` .�0����� )" ��� u!�*	 ;� �9��. �! 4���9 �	*� �	2�6 � #����%	��
�	"���� 4� /�Q� E-�� ;���.  

   )���+��;� 1�@��� (Joëlle Redouane) ��	�	�� �-� �!: 
« […] la traduction littéraire doit rendre compte avant tout d’une 

création originale régie par des critères esthétiques, et non plus 

seulement fonctionnels ou purement linguistiques »(26). 
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 4���� �	 )I= �	 4	 @� �	�+��;�  �2�"�� F ��'�5� �	"���� �'�. ��� ��
 4��6 >�- �	* E�R2��� �'�� �! 1�!���B�!� ����	"�� �'�� �! ����� �	2�6 � �2�@��

 N�- ��� �*L� �	* ;���5C��� �!%	" : 4� #%�� ��'�5� ;�.��� �! )*���!
 ����� ����	" �@��� )' G1�! ��1'��� �@��� [...] O'�1��� O��0� �@*� F -6

�'�5� )	�� ��' ���%2��� ������ �2�@�� O'�1��� O��0� >"� )' G4�	"��")27(.  
N�-* )����" :Q.� G���%��� �.��� ��� �0� )*��� Z�0 G��	�	� >�5� �! >

)*��� )�.�� ��6 �%� �� ��� G1�! ��	�� )�.�a' �"��	�� �@�*� �� � p���`�
>��%5�� �;��� ��=���� ������ ����0� ��0")28(.  

4�*� �! >2- 	 �'�5� ;��� ��6 � ��*!y� ��% ��"	 &�� � ! 4��	�	 �!
�!���	 ����� ����1' ����	��� <1����� �)�	"�� �*0	 W��' �� F ��! )*��� z�

,���0	 �! . �a! � ��6 )���	�� �R2��� �! N�-* 4�"� �� �"��	�� ��� �R'��! �-�
O@=� ��! &*�� �� )*��� ��� ��	�	�� ��� �!�0 �)�'%�� ()�.  

 ��1�%�C��� �!%	5 ���M�? ��'�5� �	"���� ��'1 ��" : ���	� ��'1 ��6
 �	"����]��'�5� [J��0	�� ,���0� )�� �� �	�� G)*��� �	 )*��� E-�� J��0

>��%5� ,���0� E-�� )*���� G���	��")29(.  
4��@�� ���=� ��0 >��5� ��6 �kp�� )*�' 4����'� � <���� ��6 �	� ��0

#����%F�� #����*�� �&��"�� �������� � �2�@�� �'�5� )�	"�� )M�%� �	 ����9
� ' >�*� ���� �R2��� �! Z0'� �	2�6 ��!��8�� �-��� � ���	�	 �	0� �� � �! �*@� F

�	"���� ��� 4.� ��.	 . 4�'�� )�?� G�"��	�� �	 	 N�� ! �! 4%@� )"� 42�5
�!� �%	�� �R2��� �! l����� ��K�	� ��	�� �R� �! >��5� ��K�	 G����K�	 .  

4�%��� >��5� � ' >�*� ���� �R2�� #��* �-6� � 4%@� >��y�! G�.�=�� � ��L�
� 4��*� �.�= +�����.�= ���'�� �2�� ���.�= �+��0 x�� � ;�= k/�	 4� ...

;�=�� 4'��%� 4� J�05�' �� ;�= )*�' �R2��� <��� ������'� . ��.�.= ��6
��'�5� ;�.��� �"��	 4"��� ���� #�'�.�� �	� \���� >��%5�. � �	 �-�
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 4��6 #'�-C��� [...]" :'�5� ;�.��� �"��	 )	� � @��*� ���� �'�.��! ��
G+�.� +��� ��� � �� �>��y� �{���� ���	�' �'�5� ;��� )�� �� �,�.��	  

��'�5� )	�� �G4�����	" �l����� � F �� >"� G�I8	 >��y� �'%���'! G4���@�=
G4' �.�= #�W�0�6 4	"	� ���' �%�� � �� ����	 +��@	 )*� ��� �����!� �-6
%� F G&�	����� �! +��"�	�� � ���	 E-�� ��	�� ��� ��2��� �� &�	�? E� H�1�

 �����! ��M�� +��@	�� �	 )"� G>��*�� ��- �! �.0�� F ��'��"� #�'�%��� /���
 [...]��%@��� >���"�� ,- ' ��� �� �"��	�� <�* �*� � <�� ���� ��0	�� ����-��

S>��5� ��- �! 
 � �	 +���0	�� ��0 
 #���@	��")30(.  
	M�? ��6 <����� ��'�5� ;�.��� �"��	 �� 	 �	 >�.� ���� )�?���� �

��0��. ��	M�� ���� F �I*�� ��* ����!�� ��1%? ��	��� �'�� 4�! )�0� �	2�6 . �*L�
+��;� � ���' N�- ��� :  

« Le texte littéraire […] recouvre à la fois ce qui est dit, le vouloir 

dire […], et le non-dit »(31). 
�4' :��.	�� ��	�� ��� E�1�� �'�5� ;��� ��� ��� �-� ���	���� ��	�� 

�4��? >��*�� ���� �	 ()* .  
�'�5� ;��� #��.�.= �	 ���*- :����-��. � �� 4�*	� F >��*�� ��� ��� �-�

�.=� �� ��		 ���"�� �,��% ��� 4' ;�= � ��	� J�=� +��� N�- ��6 ����� �?
5� ��.�.=� �����4�	"�� �'�.� >��% . ��'�5� ;�.��� �"��	 �*�

>��* ��6 ,���' )�0�� �!� �%	�� �R2��� �! ���" �	 ;��� z�.�� ���� �	��0 .
�@�=�� >��*�� ��.=� ;�	�� )��0 �	 	! ���W�� � N�- ��* � ���� �! � .��

���'� )	�*��' N�- O�0�� �� -6 �'�.�� ���9 �!. � )��� �	*C��� �!%	5 :
" �! 4��- �	 ���' N��� �� 2F6 ������	�� �=�� �	 	 �"��	�� H�1�%�F

�	"����")32(. � �� J�% ��'�5� ;�.��� �"��	� O'� �� 42�� ��� F H'1��' �-�
��%�%� �>��*�� #�- �� 4��- )K� ���0�%�' �2�%� �� 4��� ��* �6 . ��* �6 4�*�

	 �8*� >����� �? ,��.��� E-�� �1=��' ������;��� >0�. � � ��1�%� 4%@� )"�



177 

��=5� �-� ��' �l����� . ���� F �]"��	�� �'�5� )	�� ��6 �"�� �	��0 l����� ��5
4R��'� >��*�� ���� �	 ��� )' ,����	� �"��	�� ��*!� ��� pI1F� .  
��'�5� ;�.��� �"��	 /��� ���� #�'�.�� ��� �-6 N�� � ��� ��� �*L�

� �	"���� 1	� #0� � 	"� �	 �+��� ���� J�=5� 1�	�5� <��=� 4%��	� E-�
 �����" ����	9��'�� �� ��@����� �	"����(Traduction fonctionnell 

e/pragmatique)" ����� ����� ���� ��	��� �	"���� � ��6 �	���� ������� �	"���� .
 �	 )��%	 p�@* ��'�5� �	"���� ���@�� +���� /'�� J�� �-� p��!

�	"����)33(. 
5 ������ ������� +
=� 0	%��� ����	 ���!'� , 

 ���	"�� �'�� �! �.0�� F �'�5� ;��� ��a! G��8*�� ���� �	 <I= ���
>%0! �1�! ���%��� 4�I= �	 ������ �� >��*�� <� �%� F � ��� E�1�� �	2�6

 �� ��?I=� �� ��K	� ��'�����	�"�  �� ��%@� ������.�?� ����9 �� ��%��% ��. 
�����	" � ��* ��6 �!��`�' ���.��� �'�5� ;��� ���R! GN�-* �	5� ��� �	.  

 �	"���� ��� O�'1��� ��'�? ��������� ������� ���' ��	"���� �'�"��� #�'8�
�"��	�� ;�.��� <��=	' ���@��� � �	5� O2��� �	��0 �����0��� �	"���� ���

������ ;���'. ���4%@� ��%	�� H�=� � 2�* ;�.��� N ��! )8	�	�� :� @��/ )������
)compréhension( � ���"���)déverbalisation( � �9��.�� +���6
)reverbalisation( �� %@� ������� � ��8	�	�� ��%�%� �!�	�� ��� ��	��F� �!

 �*���	��)savoir partagé( � ����%2��� ��9 ��'5�)facteurs extra-

linguistique( . �! ��	�� ����� ���� ���"�� ��! �'�5� ;��� �� ��	�
 42��' )���� ��� 
 +��'�� 3��.' )?5� ��� 
 � %�%�� �	 ���5� #���%��

� %@� #���|� H�=� .��1�� ��������� ������� #-=� G#?��� ���	' �*� � H%��
� 80' #F�"	 �	. �� � 2��' �2�%� �� ���* �	�������% ��� ���@��� �	"���� �;=  

#�'8� *��)������� ������� ;�.��� ��� � ��'1� ����*	a' � 4��2*� �	 ��



178 

����� +������ )Christine DEURIEUX(  � '��* �!)Fondements 

didactiques de la traduction technique(. � ����1�@��#5 ��!	����)             
)Fortunato ISRAËL(  �0� ������� ����	� #�'86 )��0� ������� �%%L	

��������� �� M��'	� �'�5� ;��� p��=6 ����*	6 �#�'86 )I= �	 N�- � ��"
 ���.����� �@�����)fonction communicative(  >��" ��6 ��=5� �-� �!

����	"�� �@�����/ ��0'�� ��'�5�)fonction esthétique(  �"��	 �*	�� Z�0'
� ;�.������.����� �@����� ��� �	�� �� ��'�5 � ������� ������ � �=Q�

�*-�� �@��%�� ���������)34(.  ;�.��� �"��	� �'%���' � 	 ;��� )*� ��* �-a!
 ��a! ��'�5� 1�@��#5F  ���� 42�� 2F6 N�- �*�� E-�� �����' ���	 	 ��Q� )*��� ���'

���	�� �	 4���0�)35(  .  
42�* N�- �9� �*� �2�%� G 1�@��#5 )�0�! �'�5� �"��	�� /��� )�?��� ��"�'

4��' �� �	�� G�'�5� ;��� ��� ��������� ������� ����? O�'1� ��' :  
o ��	K�� E�' >��9 � ���2*	� Z�0' ���@��� �	"���� �! �	��"� ��-2��� ��*	��

�2�*�	�� ,�.�� E-�� ��	�� �	 �8*� >������ �	 ��	"����)36( �! } ��*� F ��0
)��	�� �� ��0�%	�� �� ������� �"��	 +K�0'  ��@�� J�% +��.��� �� �'�5�"�!�" "

���" �	 � ��0� �� 4��� ���	K�� ���'�� ���.�� �� ����*	��.  
o  ���"��� ���	� W��"6 �'�.)déverbalisation( ��@�_ +��*-	�� � ����

�@2��� �� ��	�� ).! ����@	 .�@��� ��� -6 ))*��� ( 4��-' ��	 ��)K�"	�� (
+���'	 ���	 �	 4��6 �	�� �	 ��6 �!��`�' .  

�����!� :;�=�� 4'��%�' �'�5� ;��� K��	�� .��@�� ���"	 &�� � ! � #���'�
��01% ���	' ��0�	 ���5� +W����� W�� ��� � .�=�%�. � �	 1��= �� �	2�6

K�"	�� ����'��' ��"%�Q� ����0�� �H��'�� ���	� ����'� -=2�� ��	�� )"� ��		 � ��		
l����� �! �8L� ������� �� >��*�� H	 >��"�� 4�"�. � ���� Y �	�� O�'1� ()�

 �*	� �	 >.� ��*� �'�5� ;��� ��� �	"���� ��������� ������� 4��� E-��
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�"��	�� /��� �� .���� N�� 4���@� E-�� +��0�� �	"���� >��%� ��� -6 �	 ���
 �! ��	�� �9��. +���6 )I="O1�	 "� .M�.=� <� �� �R2��� �� ����'� 

������= ����� �! ��Q� )*��� )�	�6 H	 � �!��8 . ��6 ������ �� >��*�� W�"� ��6
��.�� �	 ����9 �� ������� �� )%�	�� K�"	�� �� +���%F� � ����=� #��%0	��

' ,-=�� �� �"��	�� ��� �'F kp����'��F� ��.  
��������� ������� ���� ���� � � %�� ���1�@��#5 ��!	����)  l��'	 ���'

��'�5� �	"���� ��� O�'1��� ��'�? ����� ���� ������� � ���� Y �	�� )���' N�-
��	�� J�.��� ��	�5� 3�	 4�I= �	 ��� E-�� . J�� Z�0'1�@��#5  ��9 N�- ���'

�!�* ������ �	 42�� �! ����	"�� �@����� 48�0� E-�� �85� ��� ��@0�� E�
42�� ��	�� Gl����� �N�� ����	"�� �@����� �! �	' ~��	 ��� �)* 4��6 �'%���')37(!  �*�

��" �	 ��	�� ������ ��� ��� �-� )�G  ��� � 2�* ;�.��� 1�	��' O��� ���
�'�5� ;��� �S��=5� �- ' O2��� ;�= 4	 @� �	 �-�  +���"�� JLQ��� )I= �	

��������� �������.  �-� �! �+�.�? ����� �! ������� ()�� G4�"���� �-� �9Q� �*�
�2�0 ����� � ()��� ��	�� �! 4"���a' )*��� ��'��F� +���6 ������L	 )��0 �6

��	�� ����� ������� . ��	 ����	 )*��� N�-' ��*�!"E���" �EK	� ��	 .
 G�*��� <�* ��'� +�*@�� ��6 S��	 3'.� �� )*������	  �-� )��	�� �'. � �*�

�'�5� ;��� ��� �%��		�� �'. ()�� ��������� ������� l��'	! ���0�� ���?� �!.  
�D�����  
-  G���6 /��'1�!=� ������ ������� �1����M�K"�� G/ #���' G ANEP /

 G�'���@�� ���2003. 
-  G��	��% �"�	 ����� 1��� ���� �������– ������ ������� �  !��3:���

������ )���5� �'1��(G ��	� G���5�G ����� �'��� H	�"	�� �'�*	 
� GH�K����2009. 
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��� H  
�	"�� : +K��! �%����)���5� �'1��(���� ��'��� �	��	�� G#���' G�	"  
2009. 

-  G��	%�� :���!+�!'��� ���� ) ������� ���!�=5 ))�5� ���.`�(O�	� G  
 #�%����� #�0@.� G�����2009. 
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